📅 Leçon d’Hindi – Murli du 22 novembre 2025

📅 Phrase du Murli du 22 novembre 2025

📜 Hindi
अन्धों की लाठी तुम हो ना ।
गाते हैं – “अन्धों की लाठी तू, दीन दुखियों के सहारे तू…”

🔤 Translittération
andhon kī lāṭhī tum ho nā.
gāte hain — “andhon kī lāṭhī tū, dīn-dukhiyon ke sahāre tū…”

💬 Traduction 
« Vous êtes bien la canne des aveugles.
 On chante : “Tu es la canne des aveugles, le soutien des pauvres et des affligés…” »

🎶 Paroles principales du bhajan
(les lignes essentielles utilisées dans les murlis)
अन्धों की लाठी तू,
 दीन दुखियों के सहारे तू,
 सबका तू ही साथी तू ।
→ Ce sont les vers les plus cités par Baba, car ils contiennent l’essence du chant :
 Dieu = soutien, guide, compagnon ultime.

🌼 Sens général du bhajan
Le bhajan décrit Dieu comme :
· la canne des aveugles (guide pour ceux qui ont perdu la vision intérieure),
· le soutien des faibles et des souffrants,
· le compagnon universel,
· celui qui enlève la peine de ceux qui viennent à lui.
C’est une prière typique du bhakti :
 👉 L’être humain se reconnaît impuissant et cherche un appui divin.

🌟 Interprétation BK 
Pour Baba, ce chant révèle une vérité, mais les dévots ne comprennent pas comment Il soutient réellement.
· अन्धे (aveugles) = les âmes qui ont oublié :
· “Je suis une âme”
· “Il est le Père”
· “Le cycle, la loi du karma”
· लाठी (canne) =
 → la connaissance
 → la direction (श्रिमत)
 → la force reçue par le yoga
· दीन-दुखी (pauvres et affligés) =
 → les âmes faibles, confuses, perdues dans le Kali Yug
· सहारा (soutien) =
 → la stabilité intérieure, la paix et la clarté que donne याद
📌 Baba ne soutient pas physiquement, mais spirituellement.
 Il retire la souffrance par la compréhension, la conscience d’âme et la purification du karma.

📚 Vocabulaire
· अन्धों की (andhon kī) : « des aveugles » (pluriel oblique)
· लाठी (lāṭhī) : bâton, canne, soutien
· दीन-दुखी (dīn-dukhī) : pauvres, affligés
· सहारा (sahārā) : appui, soutien
· तुम हो / तू : tu es (forme respectueuse / intime)
· ना : particule d’insistance (« n’est-ce pas ? »)

⚙️ Grammaire
1. X की Y = “le Y de X”
· अन्धों की लाठी
 Litt. « la canne des aveugles ».
 Structure possessive classique.
2. Particule ना
Adoucit et renforce :
 → « n’est-ce pas ? », « bien », « quand même ».
3. Alternance tum / tū
· तुम = neutre, respectueux.
· तू = intime, utilisé dans les chants dévotionnels pour exprimer un amour proche, direct envers Dieu.

🌺 Sens global final
Le murli cite ce bhajan pour rappeler :
· que l’humanité est devenue « aveugle » (sans connaissance),
· que Baba est le guide, la force et le soutien,
· et que les dévots chantent correctement…
 mais sans comprendre le sens profond.
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